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    Předmluva
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    Lidé snažící se o zpopularizování dostihů si pravidelně stěžují na neproniknutelnost zvláštního žargonu tohoto sportu. „Co je to furlong, handicap, valach?“ ptají se. „Jak můžeme oslovit nové publikum, když budeme dál mluvit tímhle obstarožním jazykem?“


    Dostihy jsou naštěstí vůči takovým blábolům imunní. Na vině není nikdy jazyk, nýbrž nedostatečné povědomí o něm. Ve svém jádru jsou dostihy až překvapivě prosté. Stádo krásných koní spolu soutěží o to, čí hnědý – nebo někdy bílý – nos přetne cílovou čáru jako první, a tím se stane vítězem. Takhle je to po celá století. Za touto jednoduchostí, stejně jako u mnoha dalších skvostných počinů, se skrývá fascinující složitost.


    Vysvětlit ji si v téhle úžasné knížce vzala za úkol Rosemary Coatesová. Kniha výstižně a svěže představuje dostihový žargon, který navíc doprovází vtipnými ilustracemi, takže každému umožní si velmi záhy a plynně osvojit jazyk turfu, tedy jazyk toho nejkrásnějšího sportu na světě.


    Adrian McGlynn, ředitel Weatherbys, společnosti spravující Plemennou knihu anglického plnokrevníka

  


  
    Zkušební cval


    „Zkušební cval“, někdy též hantýrkou „prubikentre“, je ta část před dostihem, kdy se jezdci na svých koních vydávají cvalem k místu startu. Tento cval pozorně sledují sázkaři, aby vyhodnotili, jak se který kůň pohybuje. V počátcích dostihů se startovalo od sloupku (odtud anglický termín „gone to post“, jenž lze zároveň přeložit jako „odesláno poštou“), později startovací sítí. Dnes se v rovinových dostizích obyčejně startujte ze startovních boxů, u překážkových dostihů se start nejčastěji provádí gumou nataženou přes dráhu, kterou startér pustí, když jsou koně seřazeni na startu.
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    Startovní boxy


    Startovní boxy, hantýrkou též zvané „mašina“, je zařízení, z něhož se startuje většina rovinových dostihů. V angličtině se označuje jako (startovní) „brána“.


    Velké překážkové dostihy, například Velká pardubická, se startují páskou nataženou přes dráhu, kterou startér pustí zároveň s mávnutím červeným praporkem. Některé překážkové dostihy a rovinové dostihy na menších závodištích se též startují praporkem.
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    Trenéři


    Trenér je osoba, jež je odpovědná za přípravu dostihového koně.
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    V kolébce turfu, Anglii, nesměly být jako trenéři dostihového koně vedeny ženy až do roku 1966, kdy Florence Nagleová úspěšně zažalovala tamní dostihovou autoritu Jockey Club. Dnes jsou v Anglii i v celé Evropě ženy úspěšnými trenérkami rovinových i překážkových koní.

  


  
    Licence trenéra


    Držitel licence trenéra je oprávněn připravovat dostihové koně. Držitel licence „trenéra-majitele“ smí připravovat pouze omezený počet dostihových koní, pokud je má ve vlastnictví on nebo jeho nejbližší příbuzní (manželský partner, rodiče a rodiče manželského partnera, jeho sourozenci a sourozenci jeho manželského partnera, jeho děti a děti jeho manželského partnera). Pro získání takové licence musí uchazeč absolvovat zkrácený specializační kurz pro trenéry majitele pořádaný Jockey Clubem ČR.


    Držitel profesionální licence trenéra může trénovat neomezený počet koní, a to včetně koní vlastněných jinými subjekty.
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    Koně v tréninku


    Pojmem koně v tréninku se označují koně, které daný trenér připravuje pro rovinové nebo překážkové dostihy. Každý trenér má tréninkovou listinu a na ní musejí být všichni připravovaní koně zapsaní. V Británii se v této souvislosti mluví o počtu koní, které má trenér „na laně“.
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    Ošetřovatelé/pracovní jezdci


    Zaměstnanci ve stájích, kteří se starají o koně. Věkem se velmi liší, od teenagerů až po dospělé. Každý z nich se stará o určitý počet svěřených koní – uklízí jim box, čistí je a často je i jezdí v tréninku.

  


  
    Hlavní ošetřovatel


    Hlavní ošetřovatel, někdy zvaný též „futrák“, dohlíží na další ošetřovatele a na hladký chod stáje. Zároveň je zodpovědný za přípravu krmiva pro jednotlivé koně. V zahraničí je ve stájích obvykle určen i speciální pracovník, který s koňmi cestuje na dostihy. V Česku tuto činnost většinou obstarávají běžní ošetřovatelé i trenéři, někteří plnící i funkci řidiče.


    [image: ]


    [image: ]

  


  
    Dostihy nezvítězivších


    To jsou dostihy pro koně, kteří dosud v žádném dostihu nezvítězili. Někteří z nezvítězivších se třeba umístili mezi prvními pěti neboli „na tabuli“, a tudíž získali dotaci, nicméně nikdy žádný dostih nevyhráli.


    Tyto dostihy se pořádají pro koně obou pohlaví. V Británii se pro ně vžil pojem „dostihy panen“.
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    Tabule


    Umístěním „na tabuli“ se v českém dostihovém slangu míní umístění na prvních pěti místech. Ta jsou také dotovaná. Výraz pochází z toho, že v před-digitálních dobách dostihová komise, tedy rozhodčí, vyvěšovala u cílové věže na „tabuli“ pořadí prvních pěti koní.
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    Žebrák


    Slangový termín pro nepříliš úspěšného koně. Většina koní si na sebe vydělat nedokáže, ovšem „žebrák“ je takový, který si nedokáže vydělat vůbec nic.
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    Dobrý průběh dostihu


    Když se řekne, že měl kůň „dobrý průběh dostihu“, myslí se tím, že se během dostihu nedostal do nějaké tlačenice, nebyl jiným koněm naražen, tísněn nebo nebyl v cílové rovině tzv. „zavřen“, tedy že neměl prostor k uplatnění svého finiše. „Špatný průběh dostihu“ pak znamená opak. „Prostát dostih“ zase znamená, že kůň měl dostatek vytrvalosti na danou distanci. V anglické terminologii se dobrému průběhu dostihu říká „bezva výlet“.
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    Klasiky


    Klasické dostihy jsou vrcholem sezóny pro rovinové koně. Jsou to dostihy pro tříleté koně a zároveň chovatelské zkoušky, proto v některých zemích světa v nich smějí startovat jen hřebci a klisny, nikoli valaši. Klasiky jsou v Česku vypisovány podle anglického vzoru a jsou následující:

    Jarní cena klisen (určeno jen pro klisny) a Velká jarní cena (účastnit se mohou jak klisny, tak hřebci – obě na distanci 1600 metrů), Derby (na distanci 2400 metrů), Oaks (pro klisny na distanci 2400 metrů) a St. Leger (na distanci 2600 metrů). Nejcennější z klasik je derby, které se obvykle běhá v červnu: v Anglii počátkem června, v Česku koncem měsíce.
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    Sázkař


    Nebo „hráč“. Člověk sázející pravidelně na koně.


    Na koně se sázelo již za římských dob, když se pořádaly závody vozatajů. Kolébkou sázení je samozřejmě Anglie, kde dnes na závodištích funguje stále řada nezávislých bookmakerů. Anglickým slovem „punter“ se označuje také „hazardér“ nebo „lodník“.


    V Česku sázky většinou obhospodařuje nějaká sázková kancelář, přičemž lze sázet jak online, tak přímo na závodišti. Dnes se na koně přijímají tzv. kurzové sázky, tj. že sázková kancelář na vítězství nebo umístění koně na určitém místě vypíše konkrétní kurz. V řadě zemí světa funguje i tzv. totalizátor (donedávna fungoval i u nás), kdy se objem vsazených prostředků rozděluje mezi majitele vítězných tiketů.
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Sázková kancelář

Bookmaker neboli slangově „bookie“. V Anglii sázky přijímají nezávislí bookmakeři, kteří jsou shromážděni na jednom konkrétním místě na závodišti, které se označuje jako „ring“ neboli „kruh“. Patrně prvním bookmakerem v Anglii byl jistý Harry Ogden, který svou činnost začal provozovat v devadesátých letech 18. století. Sázení na dostihy pak legalizoval zákon o hazardních sázkách přijatý v roce 1845.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Malý ilustrovaný průvodce koňskými dostihy.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na www.palmknihy.cz si můžete zakoupit celou knihu.
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PREAMBLE
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redistributed and/or sold with any software provided that any reserved

names are not used by derivative works. The fonts and derivatives,

however, cannot be released under any other type of license. The

requirement for fonts to remain under this license does not apply

to any document created using the fonts or their derivatives.



DEFINITIONS

"Font Software" refers to the set of files released by the Copyright

Holder(s) under this license and clearly marked as such. This may

include source files, build scripts and documentation.



"Reserved Font Name" refers to any names specified as such after the

copyright statement(s).



"Original Version" refers to the collection of Font Software components as

distributed by the Copyright Holder(s).



"Modified Version" refers to any derivative made by adding to, deleting,

or substituting -- in part or in whole -- any of the components of the

Original Version, by changing formats or by porting the Font Software to a

new environment.



"Author" refers to any designer, engineer, programmer, technical

writer or other person who contributed to the Font Software.



PERMISSION & CONDITIONS

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
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